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Dr. Z — , K a r d o s n a k . 
Sietek tudósitni kegyedet Domby barátom meg­

bízása szerint a' tegnap történtekrüi; 's némelly 
másokrul, miknek közlését szinte rám bizta, mint­
hogy ma korán elutazott Olgával együtt Pestrül, 
's mert előbb Tárkonyokat látogatják meg , Olga 
barátnéja, Etelka kisasszony kedveért, kitül az 
végbucsút akar venni. De hogy a' dologra térjek: 
megjelentünk tegnap délután valamivel 7 óra előtt 
Domby barátommal, Tömördy tanácsosnál. Ő, 
nyugtalanságát titkolva, kevély rátartással foga­
dott bennünket. Domby maga mutatá neki be ma­
gát , 's viszonyai rövid érintése után, a' levélre, 
's az abban kivánt elégtételre hivatkozók. A' ta­
nácsos, egész párviadali készséggel nyilatkoztatá, 
hogy ő Domby kihívását ugyan el nem fogadja, 
íueri ugyttu.ik4-, - vüÁg bolondjának kiáltatni nem 

akar , ki egy leányért párviadalra kel; hanem ő 
kivan elégtételt Dombytul, becsületének megsér­
tése miatt, mit magának nyomban adatni is kér , 
mihelyt viadaltanúja megérkezend. Ebbül szóváltá­
sok keletkeztek, az elsőség 's fegyverválasztás 
fölött. Nem sokára jött Erdősy titoknok, mint meg­
kért viadaltanu, 's ajánlkozók, hogy ha az egy­
mást kölcsönösen kihivó felek megegyezendnek: 
mi mindent tisztába fogunk hozni. Azok inegegye-
zének. Én tehát és Erdősy, egy oldalszobába vo­
nultunk. Itt ő engem először is a' párviadal alap­
talanságárul akart meggyőzni, 's arra birni, hogy 
azt e' fenforgó esetben nem alkalmazhatónak, 's az 
egész dolog barátságos uton leendő elsimítását leg-
czélszerübbnek nyilatkoztassam. Ezt azonban Olga 
jövendője miatt sem tehetem, habár egyébiránt 
osztoztam volna is véleményében. Még nehezebb 
volt az iránt egyeznünk: mellyik fél kihívását fo­
gadjuk el alaposnak. É n természetesen Dombyét 
vitatám, mint időre nézve elsőt; ő a' tanácsosét, 
mint tárgyra nézve nyomosabbat, mert úgymond, 
becsület, ha bár az csak képzelt becsület volna is : 
mindig többet nyom a' világ előtt, mint bármilly 

leány; 's hogy Tömördy egyáltalán nem fog leány­
ért bárkivel is viadalra szállani. Ezt nem csak é l e ­
medett kora, hanem rangja, méltósága is ellenzi. 
Végre tehát csak a czim fölött vitáztunk, 's e' 
szempontbul engedni nyilatkozám azon esetre, ha 
Tömördy tanácsos, Írásban , Olgát minden iránta 
fönálló kötelékeitül, az egyház és törvény színe 
előtt föloldozottnak vallja; mert csak így lesz hi ­
teles , hogy ő Dombyval nem Szenődy Olgáért, ha­
nem követelt becsületének megsértése miatt szál­
lott sikra. Erdősy közié kívánságomat a' tanácsos­
sal , 's ez megegyezett. A' viadal-czimen fönaka-
dás tehát meg lett volna szüntetve, 's most az 
okok lerontásán mesterkedék ellenfelein, a' végre 
személyes megkövetést, 's a' történtekrüi örökös 
hallgatást biztosító levelet emlegetvén , mik által, 
mint monda, Tömördy engesztelhető volna. Itt 
azonban lehetlen vala engednem; mert tudtam, 
hogy mit barátom egyszer teljes meggyőződésbül 
kimond, azt a' világnak minden hatalmassága sem 
vonathatja vele vissza, 's hogy inkább föláldozza 
önmagát, mint az igazságot. Erdősy lesújtott ke­
bellel jött vissza a' tanácsostul, 's újított kísérté­
sei után is hajtnatlannak találván, éppen a' fegy­
verek fölött valánk értekezendők, midőn egy pat­
tanás 's e' kiáltás „hah! gazember!" a' külön volt 
bajfelekhez visszasietni ösztönze. Már vagdalkozva 
találtuk őket, 's viadalrend nem vala többé eszközöl­
hető. Domby különösen föl volt ingerülve. Minttttobb 
tőle megtudám, alattomos lövés által akará Tömör­
dy megelőzni a' párviadalt, 's Dombyt biztosan kül­
deni más világra; de csak a' gyulacs pattant e l . — 
Illy tüzes vagdalkozást nem igen láthatni. Tömördy-
nek homloka, karja 's oldala sebesítve volt már, 's 
Domby köntösérül foszlánok csüggtek; mégsem 
eléglették a' tusát. Mi néhányszor próbáltuk magun­
kat közbevetni, de sükeretlenül. Halálra! kiálta 
Domby; halálra! viszonzá Tömördy. Azonban ez 
csakhamar megváltoztatá szándokát, 's miután vi-
gyázatlanul előrántott bal kezének fejét elveszte : 
bocsánatért kezde könyörögni, mit Domby ismé­
telt becstelenitő nyilatkozás után, neki, szándé­
kos orgyilkosának i s , megadott. — Olgát minde-
nekrül tudósítván Olgát az esti homály védelme 's az 
én kíséretem mellett szobaleányával együtt gyám­
ja házábul magával víve haza tért. Ma korán reg-
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gel mindnyájan útra indultak, 's három nap Tár­
konyoknál késendvén, utjokat kegyedhez veendik, ál­
talam ezúttal bizodalmasan kéretvén kegyedet, szí­
veskedjék elejökbe F—ig lovakat küldeni, hogy 
még elindulások napján este udvarlására lehesse­
nek kegyednek, 'stb. 'stb. 

Igaz tisztelője 
Dr. Z—. 

Ligetfalva, nyárelő lóikén 1838. 

D o m b y , Dr. Z-nek. 

Kedves barátom! Szívességed által érdemlett 
hálámat irántad tettleg is bebizonyítandó : küldöm 
e' biztos alkalommal, engedmény utján magamhoz 
váltott négy ezer pengő forintos kötelezvényét 
F nagykereskedőnek, olly kéréssel, hogy azt 
magadnak kifizettetvén, tőlem házassági előkészü­
letekre fordítandó jegyajándékul fogadd. Titkolt 
szerelmi viszonyaid Horna Emiliával, tudvák előt­
tem. Olga mindeneket elbeszélt; 's igy rendkívül 
örülnék, ha csekély ajándékom által a' szülék ré­
szérül félt akadály elhárításához, 's szerencséd 
eszközléséhez csak némileg is járulhatnék. Siess 
az időt használni! Egy pillanat elvesztegetése i s , 
mellyet Örömtelen töltünk, holott csak magunkon 
állana azt boldogságban élni, — megbocsáthat-
lan. 'S hol van k é j , boldogság, vagy bárminek 
nevezzük, — mi egy imádott lélek bírásának gyö ­
nyöreivel mérkőzhetnék? Csak én tudom: mit tesz 
egy igazán szerető szivet miénknek mondhatni. 
Igen , barátom, én Olga szerelme által bodogabb 
vagyok az ég angyalainál, üdvezültebb a' mennyet 
vérbajnoki halállal nyert lelkeknél. Hát ha egy­
szer őt egészen enyimnek mondhatom ; ha egyházi 
áldás is erősitendi szerelmünk rozsalánczát! Milly 
óhajtva várom e' pillanatot! Azontúl még hat hé­
tig maradunk Ligetfalván. Ekkor indulunk a' ked­
ves Olaszhon felé , hova mindketten forró vágy-
gyal kívánkozunk. Szeretném, ha előbb téged is 
boldognak tudhatnálak. Oh, én az egész világot 
szeretném boldogítani! 'S te valóban az leendsz. 
Olga igen sok szépet és jót beszélt Emiliád felül. 
Vagy nem szükségkép jónak kell e lennie, ki Ol­
gával baráti viszonyban áll ? Angyalokkal bűnös 
lelkek nem társalkodhatnak, 's ki maga jó, az nem 

köthet baráti viszonyt gonosszal. — Előre is te ­
hát ügyfél gyanánt üdvezel 

barátod D. 

Ligetfalva, nyárelő 18ikán 1838. 

S z e n ő d y O l g a , H o r n a E m i l i á n a k . 
Kedves Milim! Pestrül távozásomkor uj sza­

kasza kezdődék életemnek. Azóta egész más te­
remtmény vagyok. Olly örök vidám, olly bensőleg 
elégedett, 's olly lángszerelmes. Ah , Milim! milly 
kimondhatlanul szeretem én Gyulát, 's milly igen 
megérdemli ő ezt! 'S nagy szerencse, hogy ide 
kerültem, különben soha sem tudtam volna őt szel­
lemi nagyságához illően szeretni. Ezt csak Liget­
falván tanulhatom meg. Csudálkozol, barátnéin, 
mondásomon, hogy én szeretni tanulok. Igen, sze­
retni ; nem ugyan szívvel, hanem cselekedettel. 
Kardosnak egy áldott neje van, szerelemben 's 
jóságban egyiránt tüköré az asszonyiságnak. Bol­
dogabb házasságot, mint az övék, angyalok közt 
is alig képzelhetnél. Hanem egészen más asszony 
is ő , mint, fájdalom, nemünk legtöbbjei. Csak 
most látom, milly sok h iánya v a n l e á n y i n e v e l ­
tetésünknek , 's milly sokat kell még tanulnunk, ha 
magasb követelésü férjet boldogitni, 's karjain ön­
magunk is boldogok lenni akarunk. Mindenre ok­
tatnak bennünket, barátnéin, a' városban, csak 
arra nem, mi által rendeltésünknek megfelelhet­
nénk. Kardosné körében csak hamar átláttam én 
e' hiányt, 's megkértem: lenne oktatóm, házias­
ságban 's a' női kötelességek jnegismeréseben. Az­
óta naponkint uj örömforrásai nyílnak meg előttem 
az életnek. Ne csudáld, barátnéin, ha városokban 
annyi elégedetlen nőrül, annyi boldogtalan házas-
ságrul hallasz emlékezni. Szükséges következmé­
nye az czélszerütlen nevelésünknek; 's ha igazán 
boldog akarsz lenni, kéredzzél el atyádtul testvér­
eddel együtt vagy másfél hónapra, 's itt meg fo­
god tanulni, mikép kelljen boldog lenned ? s bol­
dogítanod. Én majd minden lépten uj örömöt k é ­
szítek Gyulámnak azok gyakorlata által, miket a' 
szerelmes nőtül, a' gyengéd anyátul 's jószivü há­
zi asszonytul tanulhatni szerencséin van. Látnod 
kellene őt , midőn csecsemőjével bánik , mellyet ő 
maga szoptat, midőn azt karjain álomba ringatja, 
vagy csókkal borítva, ölén pihenteti. Valódi isten-



anya képe. Még első leveleimre sem feleltél, mely-
lyekben viszonyaim hirtelen fordulatát irám meg 
Tárkonybul. Most már jobban szeretném, ha föneb-
bi óhajtásom szerint leveleid helyett magadat csó­
kolhatnálak; mert történhetik, hogy egyszersmind 
menyekzői vendégeink is fogtok lenni. 

Igaz barátnőd 
Olga. 

Pest, nyárhó 3ikán. 1838. 
Dr. Z — , K a r d o s n a k . 

Tekintetes ur! Különösen lekötelezettnek val­
lom magamat azon szívességéért, miszerint Dom­
by barátom menyekzője napjárul jó előre tudosítni 
méltóztatott. Igy nem csak dolgaimat intézhetem 
hosszasb időre elmaradókig, hanem egy örömben 
is fogom őt menyekzője ünnepén meglepve része­
síthetni ; olly örömben , melly legalább résznyire 
jutalmazni fogja irántam legközelebb mutatottnagy-
lelküségét. Igenis meg fogok jelenni, de nem előbb 
mint e'hónap 17kén, éppen az esküvés napján, 
akkorra már hitvesemmel, Horna Emíliával, kit 
kegyednek Máltaiam különösen tisztelt hitvesének, 
előre is uri kegyeibe ajánlván, nem szünök meg 
lenni holtig tisztelője 

Dr. Z—. 

E S Z M E K. 

Az egyes emberben, a' magányosan állóban 
van a' gondolkozó, határozó 's cselekvő erő; az 
embertömegben csak a' másodrendű lappang, a' 
végrehajtó. Az egyes ember fontolva tehát min­
dent, és ész szerint: a' sok ember pillanat' benyo­
mása után indul's meggondolás nélkül. Egyes em­
berből, a'magányosan állóbul, tudjuk meg, hogy 
az ember okos; a' sok ember' cselekedeti után ta­
pasztaljuk, hogy az ember állat. A' sok embert te­
kintve vagyunk kénytelenek megutálni az ember­
tömeget; az egyes embert, a' magány' boldogsá­
gában élőt, vizsgálva, kezdjük azt becsülni. Hol 
emberek vannak, ott mindenik a' másikat hagyja 
gondolkozni saját és a' közjó' boldogságaért, 's 
igy ez mindig veszélyeztetik , legtöbbször elvész ; 
hol egy ember áll magányosan, ott az saját em­
bervoltára 's emberi tehetségire bízza magát, mun­

kál a' boldogságért és eléri azt. Menj és forogj 
az emberek közt, 's megtanulod tőlök, minőnek 
n e m kellene lennie az embernek; de minő legyen 
az ember, hogy boldog legyen, erre csak az egye-
dülség oktat téged. Okos lész az emberek közt, bölcs 
a' magányban ; ah! pedig milly szép dolog, jó cse­
lekvésre iparkodó bölcsnek lenni ott, hol az em­
ber gyermekkorától fogva csak a' más' gonoszsá­
gát kikerülni tudó okosságra taníttatik. 

A' hűség felöl egy kissé furcsán gondolkoznak 
az emberek, midőn az erények közé számítják 
minden kivétel nélkül. Ha az iránt viseltetsz hű­
séggel , ki azt irántad hasonlókép gyakorolja, ak­
kor ez a' társasági erények' egyik legszebbike: 
de ha hűséggel és ragaszkodással vagy ahhoz , ki 
veled semmit sem gondol, vagy éppen rosszal li-
zet szép vonzalmadért, akkor a' te hűséged az 
ebnek hűsége, eszednek benne semmi része nincs, 
csak állatiságod szerint cselekszel. Mert erényes 
nem lehet az, ki azért cselekszik valamit, mivel 
mások, érdekök ugy kívánván,— jónak hirdetik: 
az erény' lelkes és állhatatos gyakorlója csak az 
lesz, ki annak utai felöl saját eszevei gondolkozott 

A' jó cselekvés jotevőleg hat ki a' tevőtül és 
vissza a' tevőre; a' rosz, bút és fájdalmat okoz 
másoknak, kint és poklot a' cselekvőnek. 

S Z I V Á L D O Z A T . 

FoGARASI-TOL. 

Ünnep ies a' szív' á ldozata, 
Midőn imádságif búzogtaíja 
'S fe l lobog ég' 's föld' szent u r á h o z 3 

Ki áldást minden honra hoz. 

Az élet csak r ideg magány o t t , 
Ho l nincs bará tod, nincs hű r o k o n o d . 
K i é r t , ha védni kér szózata , 
Kész l é g y e n sz ived' áldozata. 

D e csak szerelem' báj világa 
Álta l dereng idv 's lét' boldogsága; 
'S ha zeng a' hölgy' lágy hangozaía : 
B e édes a' sziv' áldozafa. 

É s dicső a' sziv' lángozaía, 

Ha gyúlong a' haza' j a v á é r t , 

Szent ü g y e melleí í küzd, 's ontva vert 

Lészen szabadság' áldozata. 



a' drámai s z e m é l y fö lve t t c h a r a k t e r é n e k , hanem a' s z e r ­
z ő ' lelkének v i s szhangja . Idában k é p é t k e l l e n e látnunk 
o l l y a s szonynak , k i f ér je ' t á v o l l é t é b e n e l fe ledkezik for­
r ó s z e r e l m é r ő l 's s z i v é b e e g y kalandort e n g e d belopózni . 
A ' n ő k ü z d ez uj s zere l em e l l e n ; de az ná la hatalmasabb 
's az é r z e l e m által akar ía lanul sodor ía í ik bukása f e l é . E b ­
ben l á t s z i k va lam i n y o m a a' frag icumnak ; de hogy az va­
l ó s á g g a l m e g l e g y e n b e n n e , s z ü k s é g , b o g y szere lmének 
uj tárgya m á s l e l k ü l e t t e l b ir jon. E g y a s s z o n y t , k i egy 
m i n d e n n a p i f ér j ' t á v o l l é t é b e n uj s z e r e l e m n e k adja át m a ­
gát e g y szere te t re m é l t ó tu la jdonokkal b iró férfi iránt + 

azt sa jná ln i t u d j u k ; de o l ly a s s z o n y t , k i n e k derék férje 
v a n , 's k i , m i g ez — az általa h ő n szere te t t — e l l e n s é -
g i f o g s á g b a n s i n l ő d i k , e g y szép tettének ( t e s t v é r é t akar­
v á n k i v á l t a n i ) k ö v e t k e z é s é b e n , addig e g y a l á v a l ó k a l a n ­
dorba s z e r e t , csak u t á l n i tudhatunk. V a g y b i r á l ó , vagy 
a' s zerző i s m e r i roszu l az asszony i s z i v e t ; de bir. u g y 
van m e g g y ő z ő d v e , h o g y ez egész szere lemben a' v a l ó s z í ­
n ű s é g n e k s emm i n y o m a , h o g y a' szerző csak ráfogja , r á ­
keni, rá mázo l ja I d á r a , mintha szere tne . H o g y ida 
szere thes sen , soknak m e g ke l l v á l t o z n i : ha ő j ó , d e r é k 
l e l k ű a s s z o n y , k inek a' h ű s é g t ő l nehéz m e g v á l l n i a , a k k o r 
ő é p p e n e' t u l a j d o n s á g a i n á l f o g v a mint e g y derék f é r j ' 
n e j e meg n e m szere thet e g y k a l a n d o r t ; ha e l l enben rosz; 
l e l k ű , r o m l o t t s z i v ü nő , akkor m i n e k az a' k ü z d é s az u j 
s z e r e l e m e l l e n , m i n t h a e lh i te tn i akarná az o l v a s ó v a l , h o g y 
n e m örömes t t e s z i , a' mit ö r ö m e s t t e s z ? Tapaszta lat lan 
l e á n y n á l i l l y t é v e d é s i n k á b b m e g f o g h a t ó ; de e g y a s s z o n y ­
nál , k i m á r h i g g a d t e s z ű , k inek sz íve már n e m ujak 
u tán r e p k e d m i n d u n t a l a n , ki a' házasságo t becsülni m e g ­
t a n u l t a , a' m o n d o t t körülményekben , lehet len. 

Szerfe le t t n a g y gond é s s z o r g a l o m tűnik ki a,"* m o t i ­
válás ban ; de é p p e n e' gond és szorgalom á l l í tja e l ő l e g ­
v i l á g o s a b b a n a' s z e r z ő ' t e h e t l e n s é g é t a' drámaírásra . U g y 
ál l e' Marót b á n , m i n t e g y v á l y o g b u l ép í t e t t v i skó B u ­
dapes t ' v a l a m e l l y i k k ü l v á r o s á b a n az árv íz u t á n , « a g y 
gonddal m e g t á m o g a t v a m inden o lda lró l a' bedü lés e l l e n , 
mer t fa la iban n i n c s m e g az ö s s z e í a r l ó e r ő . V i l á g o s , hogy 
a' szerző n e m charak íerekrő l gondoskodo t t e l ő s z ö r , (mit 
bir . n e m akar u g y a n h ibául v e n n i ) , hanem k ü l s ő váz la t ­
ró l 's azu tán iparkodot t m e g a l k o t o t t 's gondda l ös sze ta -
paszfo í t m e s é j é h e z charaktereket t eremten i . 'S é p p e n e' 
ré szben tűn ik ki az e l ő t t , ki e ' m ű v e t csak n é m i g o n d ­
dal o l v a s a n d j a , a' mi e' b írálat ' e le jén m o n d a t o t t : h o g y 
a' m ű be lső é l e t n é l k ü l i 's csak külsőleg összerakot t a l ­
kotmány, h o g y a*1 s z e r z ő n e k l egk i s ebb hivatása d r á m a í r á s ­
ra n i n c s e n , 's nek i (bír . sokat merne lenni ez á l l í tására) 
n a g y f á r a d s á g á b a , t u s a k o d á s á b a , i zadásába kerül mind 
azon külső a p r ó s á g o k a t ö s s z e k e r e s g é l n i e , Össze i l lesztget -
n i e , mike t i g y ös sze sen dráma n e v e z e t alatt bocsát v i l á g 
e l é b e ; s z i n í a z o n fáradozás é s aggodalmasság tűnik ki a* 
k i v i t e l b ő l i s . A z o n g o n d é s s z o r g a l o m , m i k e g y rá terem­
te t t l é l e k ' m ű v é n e k t e t e m e s e m e l é s é r e s z o l g á l n á n a k , e' 
s z í n m ű ' i ró ja iránt inkább k é p e s e k sa jná latot terjeszteni . 
S o k e z e n m o t í v u m közül a z o n f e l ü l egészen kivül he lyez ­
te t ik a' darab' f o l y a m á n , 's mikor aztán rá s z ü k s é g v a n , 
e g é s z e n m e s f e r e m b e r i l e g 's mechanikai fogással mondat ik 
e l e g y i k vagy más ik s z e m é l y á l ta l . (Vége kbv.) 

Újdonságok. Az e g y e n e s le lkű hivata lv i se lő c h a r a k í e r -
vonásai, s z i v b é l y e g e i ; b. e. Sz. M. ko lozsvár i pap u t á n 
k ö z l i G e g ő E l e k sz . Ferencz szerzefbel i h i t s z ó n o k , m . 
acad . 1. í . K ő s z e g . 3 5 . 1. Ára 2 4 kr. ezüs t . — A z á r v i z 
á l t a l m e g k á r o s u l t b u d a p e s t i e k j a v á r a . 

A ' h á z t a r t á s é s m e z e i g a z d a s á g t u d o m á ­
n y a ' s tb . B á l á s h á z y J á n o s t ó l . 1 . k. 3 3 8 1- D e -
breczen . Á r a 1 ft. 12 k r . e . p . 

M a r ó t b á n , s z o m o r ú j á t é k öt f e l v o n á s b a n , i r t a V ö ~ 
r ö g m a r t y M i h á l y . 

(Folytatás.) 

N é z z ü k p é l d á u l , a' fönebbiek i g a z l á s a v é g e t t a' m á ­
sodik f e l v o n á s ' e l s ő j e l e n é s é b e n M a r ó t ' m a g á n y b e s z é d é t , 
m i d ő n a' bég á l ta l e l b o c s á t v a hazafe lé b u j k á l , ( — d e m i ­
ért b u j k á l ? m i d ő n önbir íokában l e v é n , szabadon m e h e t ­
n e ? — ) . Igy s z ó l ő : „ l m itt v a g y o k s ú l y o s r a b s á g u tán , 
e n b i r t o k o m b a n , v á r a m h o z k ö z e l , ho l i fjú h ö l g y e m r é g 
h iába v á r . S z e g é n y k e ! hány k e s e r v e s é j t , n a p o t s z á m l á l t 
m i ó t a e l v a g y o k . Mia t tam k ö n y ü i b e n hervasz tá a r c z a i t , 
a l i g r e m é l v e , h o g y m é g m e g j ö v ö k ! 'S i m i t t v a g y o k . D e 
i g y n e l á s s a m e g fér jé t a' hű n ő ; a' n e m várt ö r ö m é s 
s z e n v e d é s i m ' zordon b é l y e g e m e g h á b o r í t n á k g y e n g é d k e ­
b e l é t . T i t k o n m e g y e k b e , i s m e r e t l e n ü l , 's i d ő t l e s e k , 
m i g bizton lá thatom ' s t b . " Most a' bán l e ü l , u g y beszé l 
e g y k e v e s e t 's i s m é t f ö l k e l 's u g y is beszé l . D e m i l l y b e ­
széd ez ? m i c s o d a é r z e t m é l y s é g e t f e jezzen k i az a z : i m 
itt v a g y o k 's i m itt v a g y o k ? E z l e g f ő i e b b e g y p h l e g m a -
t i c u s v é n f ér j ' beszéde l e h e t , a' k i , h o g y n e h a l l g a s s o n 
m i n d u n t a l a n , s z ó l n i k e z d , 's é r z e l m e t n e m t u d v á n k i f e ­
j e z n i , b e s z é l , h o g y beszé l j en . H i s z e n az ö töd ik f e l v o n á s ­
ban sajnos öntudatáva l l á t s z ik bírni a 1 bán a n n a k , h o g y 
v á l t s á g á r a v a g y k i s z a b a d í t á s á r a s e m m i tudtára e s ő l é p é s 
n e m tétetett; m i é r t n e m érz i , miér t n e m tudja azt mos t ? 
N e m j o b b va la e e g y pár i l l y e n ' s z ó t becsuztafn i i t t e z e n 
„ S z e g é n y k e ! i m i t t vagyok — 's i m i t t v a g y o k !" h e l y e t t ? 
H a h o g y ezt tudja , 's e l ő r e m u t a t n á a' bán , n é m i l e g á t l á t ­
n á n k , m i é r t megy bujká lva vára fe lé , ho lot t m o s t e g é s z 
bu jká lása csak azér t van , hogy Bóddal ta lá lkozhassék . — 
K é s ő b b megtudja M a r ó t , h o g y n e j e hűtlen, 's B ó d n a k e l ­
l e n é b e n i g y o k o s k o d i k : „ T e n e m t u d o d az angya lok ' b u ­
k á s á t . — P á r t ü t ő k l e v é n e k ők az é g 's az i s t e n e l l e n , 
*i az a' poko lra s u j í á e' hadat . Á m m é g e l ő b b , m i n t l á ­
buk é r h e t é örök tüzét a' kárhozat ' h e l y é n e k , f e l fog ta ő k e t 
a' fö ld ' vad fia: i g y l enn maradtak a s s z o n y u l k ö z ö t t ü n k , 
g y ö t ö r n i a' v i l á g o t , é s buján fo ly tatn i a ' f a j t , m e l l y b ű n ­
bő l e r e d / * Itt a' bán s z e r e l e m fé l t é s i boszujában e l m é s k e -
d ő l e g k á r o m k o d i k az e g é s z a s s z o n y i n e m e l l en ; 's az u g y a n 
i g a z , h o g y a' m ű v e l e t l e n d u r v a l é l ek f e l b ő s z ü l t é b e n n e m 
t u d k ü l ö u s é g e t tenni az e g y é n és faj é s osz tá ly é s az 
e g é s z v i l á g közt; de h o g y e g y s z e r e l e m f é l t ő ember i l l y 
n y u g o d t l é l ekke l m o n d j o n m e s é k e t , m i d ő n be lse je d u l o n g , 
azt m e g é r t e n i egy kissé bajos . — 5 , F e l , f e l ! v i t é z l ő f é r ­
fiak ! c sa tára . M a r ó i n a k ö ln i s z ö r n y ű k e d v e v a n . " E z l e g ­
fő iebb e g y e s z e l ő s ember ' beszéde l e h e t , v a g y e g y udvari 
b o l o n d é ; ámbár a' fö lvett charak terhez h ű , mert V . v a ­
l a m e n n y i e m b e r é n , m i d ő n b e s z é l n e k , az e s z e l ő s s é g — 
Wahnvvi tz — van e lha ta lmazva 's a' rajtok e r ő t ve t t é r ­
z e l m e k közepett i s u g y b e s z é l n e k , m in tha tré fába v e n ­
nék az e g é s z do lgo t 's k i s ebb gondjuk is — m i n t m o n d a ­
ni s z o k á s — n a g y o b b v o l n a a n n á l , a' mi t c s e l e k e s z n e k . 
H l y e n p. o . m i d ő n M a r ó t i g y s z ó l B ó d h o z : „ T e c s í n o s 
p i l l e v a g y , n y á r o n s z ü l e t t é l u g y e ? " B ó d : „ E g y h a j ­
n a l o n p ü n k ö s d r ó z s á i v a l . " 'S i l l y e s f u r c s a s á g o k a t a k k o r 
b e s z é l , m i d ő n m á r tudja , h o g y az , ki e l ő t t e á l l , n e j e ' s z e ­
r e l m é t rabolta e l t ő l e . E z e k n e k e l s ő lát tá ira azon sz inök 
v a n , mintha egy r enesen a' t e r m é s z e t után v o l n á n a k m o n d ­
v a , a' l é l e k ' e l l e s é s e u t á n i s m é t e l v e ; r á f o g á s o k e z e k , a' 
s z e r z ő beszé l i t t , ő akarja e l m é s s é g é t m u t o g a t n i , é s p e ­
d i g g y a k r a n — gondola tok ' hiúval l e v é n (1 a' 3 . 6 . ' s 
több l a p o k a t ) — tarkán ös szekerese t t e p i l h e t o n o k a t hasz ­
ná l 's a' h e l y e s beszédet k e r e s e t t e l p ó t o l j a , m i n d ez n e m 




